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The following annotated bibliography compiles essential resources regarding the professional practice of translation and interpretation within the specific socio-economic and cultural context of Lima, Peru. As the capital city and primary economic hub of the country, Lima presents unique challenges and opportunities for language professionals. The selected works address legal frameworks, cultural nuances, the rise of the gig economy in translation, and the specific demands of the Peruvian market. These resources are critical for understanding how a translator or interpreter operates effectively in this dynamic environment.
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